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OS PAPELES^ 

que V. P. me mandó le 

bufcaíTe , van con efte : diomelos el 
Duque,que no pude hallarlos en otra 
parte : y aviendome apuntado algo 

de lo que fe juzgava fe podía repli- 
car a la refpueíta de Pranciíco de 

1 Rioja , fi bien le oí hablar en ella 
^ con gran fatisfacion , lo encomendé 
a la memoria , y añadiéndolo en unos margenes-, quiero que V, P, 

conozca , que aun toda via me acuerdo de aquellas alegres horas 
de Salamanca, y que fe firva de que efto fe quede entre nofotros * 
pues fabe, que fi foy fervidor delDuque, no foy menos amigo de 
Francifco de Rioja ; y no es bien pueda tomar fofpecha de lo que 
tuvo folo por fin mi entretenimiento : y mande avifarme V. P c 
que ay de fray- Alonfo mi hermano, que enfan Buenaveturano fa- 
ben darme razón de la parte en que fe halla , ni el fabe facarnos 
del cuydado en que nos dexa . Guarde Dios a V *P. Deíla fu cafa 
oy primero de Mayo de 1619. 



PAPEL DEL DVQ.VE. 

/ , en capí de Vr ana feo V (tcheco , la imagen de Chrifo 
feñornuefiro, (que Van. di^e) tan excelenteméte tro* 
bajada como todas fus obras :y es afsi, que depando a- 
enditarme con los Críticos , fe me fueron luego los ojos 
a los defeños que padecía el titulo déla Cru^y tras 
los ojos la lengua ,y como aquellos no fe contenían Jo- 
tro de la es fera de la pintura , recurrió a la autoridad , 
en feriándome un pergamino , de donde puntuahf unamente alúa co piado las le- 
tras j fon las queje pguetu 

Á * El per- 
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Rrr, fsttfüvs tta7A~renvs rdovd. 

El pergamino tenia e frito en la buelta lofiguiente : Efte titulo es el mejor de 
todos ; diolo el Tadre Luys del Ale a car ; aprobolo Vranáfco de %ioja ; el primer 
remlon es Caldeo y traelo Vranáfco Lucas en los Comentarios a los Evangelios ? 
menos el articulo del principio, que dige Hi c,cn Hebreo Zek y que en Roman- 
ce faena : Efte es lefusNagareno %cy délos ludtos,añadido de S Lucas. H f- 
ta aqui el pergamino :yya que no para advertirá V* m. lo que en viendo el tita - 
lo a de conocer ; para que la mucha agua de fia tarde no me obligue a paffarocio - 

[ámente fus horas , le dire lo que allí extemporefe me ofreció . 

Lo primero , en que (a mi parecer) fe deVe reparar , es en el articulo Hic, del 
principio : porq ue fibien el fentidofue , que el que allí padecía era Jefas Naga" 
reno; qualquiera novedad en materia tan grave (por pequeña que fea) deVe ef- 
cufarfe .lefia adición es tan nueva , que bajía oy no fe que fe aya vifio otra Ve ^ 
ej'crita ■: y no es fundamento baftante degir,que fe tomó de San Lucas : porque 
los Evangelizas , llegando al titulo de la Cru g, no todos refieren las palabras 
formales, fino la fubflancia :y Veefe en la Variación ; pues SaíFMateo dige : L 
t.cap.z-j.verjic. pufieron fobre fu cabeca eferita fu caufa: Hic eft Iefus Rex Iud<Torum . 

San Marcos : 1 eñava el titulo de fu caufa e frito ; Rex Iud^orum. Sa Lu- 
. cap. 1 5 -verjic. ^ . j eftaVa encima una inferipcion con letras Griegas , Latinas ,y Hebreas : 

* cap. 1 3 . vcrfic. Hic eft Rex ludaeorum . 1 últimamente San luán: Efcribio el titulo Ti- 
, 9 mVer j: C ' latos ,y pufolo fobre la Crug,y era lo eferito : Iefus Nazarenus Rex lu- 
d^or um ; con que tenemosya por eíla Variedad, que( en efte cafo ) la formali- 
dad de las palabras no fea de tomar de los Evangehílas ;y afifera juño recur- 
rir al mefno titulo, que la S anta fieyna Elena madre del Emperador Confian- 
tino halló el año de Chrifio 330. como quiere pufino, o algunos menos, de quien 
San Ambrofio,en la oración fúnebre de T codo fio, refiriendo la duda que fe ofre- 
ció hallando fe juntas las tres Cruces, dige, que fe acordó la / anta \eyna de las 
palabras del Evangelio, y halló que efiaVa en la Cntgel titulo coefias palabras : 
Iefus Nazarenus Rex luda^orum : invenir quiain medio patíbu- 
lo predatus titulus erar, Iefus Nazarenus Rex ludaeorum . Hiñe 
, omen. Itb.z.c.i. colle&a eft feries veritatis, <&rc. 1 Sogomeno, contando el mejmo cafo,di- 
ge , que Je halló el titulo eferito enlastres lenguas : qu£ verba , ac literas 
(piofigne) non aliud compleélebantur 5 quam lefum Nazarenu Re- 
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gem Iudaforum . Las ¿¡nales palabras ,y letras ( dize) no contenían altra co- 
ja alguna, Jino le fus Nazareno fey de los ludios : que parece quijo , poniéndole 
tan i imitadamente , reprobar eZe nuevo articulo ¿ 

Tufofe eZe titulo en elTemplo que en foma edifico ConJlantino,y llamo Sa- 
ta Cru^, donde dejjues quedo efcondido por muchos anos, bajía que el de 1492. 

Don Tedro Gonc alende M endoca Cardenal Ejpañol, queriendo renovar las pa - | 
redes de aquella Jglefia, cuyo titulo tenia, hallo el de laCru^de Chrijlo en el ' 
hueco de una dellas , todo entero, fin cotener mas que lefus N azarenus Rex 
Iudaforum , falt ando f olamente, por injuria del tiempo, las vltimas dos letras * 

Latinas ( el mefmo dia que llego a foma la nueva de aVer acabado la conquijla 
de Granada el Serenísimo y Católico fey Don Tremando. ) Afi lo refiere de un 
Diario antiguo manufcripto 1 acobo Do fio ; y que defpues fe dividió, quedado en Lih. 1 . glorio f& c. 
fpma folamente el pedaco que oy fe conferVa en aquelT emplo . cis ca P- 1 1. 

Coneja relación ( en que convienen quantos an tratado el argumento ) con~ 
cuerdan las pinturas antiguas , que nueílros mayores Venerar onj aprobaron , a 
quienes la feptima Synodo iguala en autoridad a fus efcritos, no fo a liando fe en 

ellas ella adición, ni podía hallar fe : porque fiendo cierto lo contrario, no fe avL 
de oponer a ello ejla tradición tan para refpetar . Tuesfide los Evangelizas no 
fe colige , el mefmo titulo di%e que no ay tal , y los Santos , y Autores graues lo 
aprueban s bien, por lo menos, meperfiuado a que quandoV.m . juague que eftoy 
engañado Juagar a afi mefmo que fue prudentemente ; 1 fi toda la fitercá e fl 
en que San Lucas dixo : Hic eft Rex Iudaeorum , t amblé fe pudiera dexav 
de poner el lefus Nazarenas j pues tanto fe opone eflo como aquello a la ver- 
dad del titulo , a la autoridad de los Santos, y tradición de la Yglefla . Sin duda 
fe dexo por inadvertencia * pues feudo foio el intento bufear novedades , mayor 
lo fuera quitar dos nombres, que añadir un articulo . 

Lo mefmo fe podía defir del orden que figuen las lenguas , que también San 
Lucas graduó api : Cum literis Grxcis, Latinis, & Hebraicis, con le- 
tras Griegas, Latinas, y Hebreas, y a efa novedad no le falt ara padrino, que f 
bien por diver fo orden, parece que infimiv algo dello el Cardenal Daronio , oca - Tomo T. armo Chrijl 
fañado flacamente de aquellas palabras .'Latina lingua cum Hebrea, & l6 ' 

Graeca, in titulo Domini a reliquis difereta 5 infignem principará 
tenens ? de la Epiflola de Nicolao Tapa al Emperador Michael , que anda en 
el tomo 3 . de los Concilios . Tomo 3 . CwciLnou , 

Lainfcripcion Hebrea eZd de todo punto errada;y afi trgo por infalible que 
feria otra la que dio el Tadre Alcafar, y aprobóFrancifco de fio ja ( ambos tan 
doSlo s . ) Los car aderes Hebreos, por la fe me janea, los mas dello s [e confunden 
fácilmente, como fucederia en efe e frito . No es eflo cofa que fe reduce a ¿u+ 
da, ni deíle yerro ay mas ra^on que dar, fino que esta errado, como no fuera uc- 
ee f ario dar otra en el Latín , í por fer efa lengua tan nueflra) fia cafo en el tile 
nombre lefus, tuuiera lab en medio,ylaéa la poflre ,y el Nazarenus, la z 
al principio, y al fin añadida una p .Ni aquí ay que recurrir a opiniones : porq 
.1 i, las letras/ 
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las letras del titulo eran Hebreas , como confia de los Ev angelí fias ,y S autos . 
Literis Hebraicis, dizeSan Lucas, &c. o ja de las que primero uso aque- 
lla gente , o bien de las que comunmente fie ferYian entonces par a fu comunica- 
ción, tan diferentes de las quadradas, que fegun la mas común opinión truxero 
de Babilonia ,y fe an confesado bajía cy en los l ibros f agrados . 7 afii lo que fe 
d de mirar , es como fe cfcribiria en Hebreo con efias letras quadradas, le fus 

‘ito 

fin que fe pueda ejcribir de otra manera ; j cotejando efia infcripcion con la er~ 
rada, fe Vera lo que aquella tiene mas, y menos . 

De lo dicho fe colige , que elle renglón primero ( como dize el pergamino que 
referí ) no es Caldeo ¿y aunque es yerro que no queda efcrito en el titulo, es jufio 
que tabien fe borre de la imaginación de los que lo creen afii. Todos los termir 
nos fon Hebreos , y las letras con que fueron efcritos lo fueron , Hebraice , 
Grsece, & Latine , dizgSan luán :ySan Lucas : Literis Hebraicis :y 
todos los S drttos, y expofitores lo tienen afii, deteniedofe los mas en bailar myf~ 
teños en qfuefie la infcripcion Hebrea , Acuerdóme de unos Verfos de Sedulio: 

Hoc Hebrea referí, hoc Gradea, Latináque lingua : 

Hoc docet vna fides^c. 

San Afruñin, ponderado la refiuefia de Tilatos : Quod feripíi feripíi , vie* 
neaconcluyr con quedixo lo que tanto ante sefiaVa profetizado en los libros 
de losEf almos: Ne corrumpas tituli inferiptionem :No corrompas lq 
infcripcion del titulo : Que parece ejlava el Santo , quando lo eferibio, 
mirando efte pergamino . Tan lexos efia de fer el titulo que con 
tiene el mejor de todos . Aora pues Van . tiene Tifio s bre- 
vemente los fundamentos de mi cenfura , los en ? 
miende , fi fon errados: o enmiende el 
titulo , fi no lo fon . X 
nuefiro Señor , 

&c. 



RESPVESTA 


RESPVESTA 

de Francifco de Rióla. , 






] IZEME V*.m. que le cfcriba fi es 
afsi 5 que el titulo que le á emSiado 
el Duque de Aléala , para la Cruz , 
fe deve anteponer a el que dio el Pa- 
dre Luys del Alcafar, y aprobé yo j 
o íi en las ocaíiones que fe le ofrecie- 
ren, pondrá el que folia; eílimando 
en mucho la merced que el Duque le 
hizo, en tomar la pluma para cofa 

tal, que no es pequeña horra y gloria 

de fus pinzeles de V. m. Yo de muy buena ganadexara de hablar 
en efto : porque prefumo poco de mi , y venero mucho las letras 
y razón del Duque, cofa a que me fuetean mis eft udios , que a los 
otros refpeétos , cierto es que naci con obligación . Y no ay du- 
da fino que fi la dificultad eft'úviera en fi fe el'cribio en lengua He- 
brea, o no, el titulo de Chrifto , yo callara : porque en las cofas 
dudofas, libres pueden fer los fentimiétos.Mas como dize el Du- 
que que eftá errado, y que tiene letras mas , es obligación for^ofa 
bolver por la reputación - , y afsi dire a V . m. lo que me parece del 
papel, y lo que íe deve refponder a el . El difeurfoes maravillo- 
fo , y eftá hablado eftremadamente , con lindos modos, con pala- 
bras efeogidas, con razones apretadas, las cofas fon de muy buen 
gufto, bien difpueftas , Tacadas de buenos libros , llenas de erudi- 
ción , y últimamente el titulo eftá eferito en Hebreo muy bien , 
que es ío que pretendió el Duque . Pero aora yre diziendo lo que 
fe deve refponder a lo que reprehende. 


B 


Y ante 



Y Ante todas cofas , porque no plenfe alguno 'que leyere aquel 
papel, que efcribio afsi el titulo el Padre Luys del Alcafar, 
advierto , q en el Syriaco efcrito en letras Hebreas ella errada la 
ultima dicción , porque tiene en vez de He 7 T)aletb : y al renglón 
Griego falta en la primera dicción un omicron j porque a de de- 
^zirHowío^peroello es yerro de quien trasladó el papel : y afsi en- 
2 mendadas ellas dos cofas , es puntual como lo dio el Padre Luys 
¿del Alcafar. :■ * 

r 

E L titulo es Siriaco , y efcrito en la lengua vulgar que habla- 
va Iefu Ghriílo , y los Hebreos , menos la primera dicción , 
que es Hebrea, laqualyo noquife mudar (aunque fe de viera) 
por el autor . De manera que efte yerro no me puede parar per- 
juyzio en la aprobación , porque yo hable con puntualidad en el 
cafo. 


^ Y O primero repara el Duque en que el titulo dize *. Hic efile* 

■J | j fus Nazarenas ^ ex lud&orumyy dize del Hic ellas palabras : 1 ef \ 

tu adición es tan nueva , que bufia oy no fe que fe aya Inflo otra eferita ; y 

no es fundamento baflante de^ir que fe tomo de San Lucas . En quanto a 
fer fundamento bailante que fe aya tomado de San Mateo , y San 
Lucas, luego hablare . Pero aora veamos íi ay algún eferitor que 
diga lo del tiic . £1 Padre luán Maldonado en San Mateo lo di- 
ze : / taque cum omnes Evangelifl¿e tituli fententiam exprefferint ¡nemo tame 
eorum Videtur omma tituli "verba pofuifie , Ex ómnibus autem b¿ec fuijfe Ver* 
la colligere nolis licet : Hic efi le fus Nazarenas %ex luddorum . Bien cla- 
ro fe vee, que lo líente afsi elle autor . T ambien lo dize N ono Pa-; 
nopolitano : en la Paraphraíis de San luán cap. 1 9. a dicho que le 
pulieron el titulo, y añade que contenia ella fentencia ; 

áfó lüMctiiJ Gacnhóúc TahiXcLjQ-' IhTüí; 

Elle efi ludenorum\ex OaiiUus lefus . 

edulio en la obra in - Y Sedulio : 

uiUda Paf chale /¿» Scribitur & titulas : ^ex hic efl ludxorum* 

El autor de los Comentarios en San Mateo , que anda entre las 
obras de San Anfelmo, pone todo el titulo entero :EUc efi íefus Na- 
zarenas l{ex lud¿orum , y dize, que el Hic puede fer adverbio y pro- 
nombre, potefttamen ¿5 - pronominahter legi . Y refierolo porque fien- 
te que fe a de poner el Hic , que a la explicación de que puede fer 
adverbio, no dan lugar los originales. 

^ e ™ as deílos eferitores, confirma y autoriza el Hic la ver- 

X X. 10 yra ¿ que dize en San Mateo \Hona le febud maleo dihudoio, 


que 


es 
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que es lo rnefmo que Hic ejl lefus %ex lui&orum . En San Marcos : 
Hond maleo diduboio : Hic eft ex lud&orum . En Sá Lucas dize : Ho- 
na maleo diduboio : Hicefltfjex ludezorum . En San luán dize : Hond lef- 
ebud notferoio maleo dibudoio : Hic eít lefus Nazarenas tf{ex ludezorum. De 
manera que el Interprete Syro no folo pufo Hic en los Evangelios 
que lo tienen , fino también en los que no lo tienen . De donde fe 
puede inferir la verdad que eílo tiene* y la autoridad . Los Evan- 
gelios Arabes que fe eftamparonenRoma , con verfion Ínterin 
neal Latina* también tienen el Hic en todos quatro textos. En Sá 
Mateo eftá : Hic ejl lefus %exlud<zorum . En Sá Marcos : Hiceft\ex 
ludctorum . En San Lucas fe lee : Hic efll^ex ludczorum . Y,en San 
luán : Hic ejl lefus Nazarenas ^ex ludaorum . 

E manera que con la autoridad de la verfion Syra y Ara- ^ 
biga, y la de los otros eferitores, bie fe podra poner efte ti- 
tulo afsi . Fuera de que lo dizen dos Evange lillas, que es la prin- 
cipal razón y autoridad porque fe de va poner, 

ISTo porque aya diferencia en los demas , fe deve recurrir a 
_ hiftoriadores r porqlavariedad no es c5 contradicion : y af- ° 
fi fe deve juntar lo que dizen todos * para la certeza de las pala- 
bras* o de las cofas . Defto ay inumerables exemplos* y como fe 
que a quien fabe Efcritura fon manifieílos * y configuientemente 
efto que digo, no quiero perder tiempo en referillos, ni en probar 
cofa tan clara . De manera que no podemos dezir que no uvo Hic : 
porque dizen que lo uvo dos Evangeliftas ■ ydiziendolo ellos* 
aunque todos los hiftoriadores del mundo dixeran lo contrario * 
aviamos depenfarque era engano de los hiftoriadores. 

F Vera de que lo¿ que eferiben el cafo de la invención de k 7 
Cruz , no dizen que no uvo Hic , fino vanfe con lo ordinario. 

Y el lugar que trae el Duque de Sozomeno, que dize :Quaverba> 
ac litera non aliad compleElebantur qaam lefum Na^arenum, &c* no eftá 
bien traduzido : y ai si, porque fe vea, pondré el lugar en Griego : 

«AA9 <;vAov tv Mxk O ft w/u&ei ú f&cu/u&cr/t tC&jzotc;, é/VwWjco/C TÍfyq p¿y- 

( 4 &IX. 01 C, ,(£ cAfAAéf vctfytpouQs, o @>a.riA¿bc 7 • Et feorfim aliad 

livnum , ad inflar albi, Vertís, <&' literis Hebraicis , G taris, e> Latinis, qu ¿ji- 
gra fe abant lefus Nazarenas ^ex ludaorum . Eftas fon las palabras de 
Sozomeno : y n© fe veen en ellas las otras, non aliad compleSlebatur . 

Y ninguno de los demas que tratan el cafo , que fon muchos , di- 
ze , que vio el titulo que hallo la Reyna , ni habla tan apretada- 
mente en el cafo, que apruebe, o repruebe el Hic , 


En lo 


y, 


/ 


I 

o -£7 N lo otro de las pinturas antiguas, yo no hablo : porque bie 
9 | fe que el Concilio fegundo Niceno , feptimo univerfal , no 
habló en elle cafo del titulo, fi avia de tener Ble, o no, de ninguna 
manera. 

q JTJ N lo otro de la tradición, quifiera hablar con masefpacio 
' ¡T, que permite el poco tiempo que e hurtado para eícribir ef- 
o • que fi fuera tradición Eclefiaftica, fuera infalible , y no uvie- 
;a para que porfiar . Pero como fe aífentara que es tradición 
Eclefiaftica ? o con que fundamentos ? mas bolvamos al ar- 
ticulo. 


D Ize el Duque : La infcripcion Hebrea ella de todo punto 
errada . No fe de dóde le pueda inferir ello : porque ia que 
dio Luys del Alcafar es Syra, eferita en aquella lengua vulgar 
que habló Chrifto. Si quiere dezir el Duque, que aviendo de ler 
Hebrea, ella errada, dize bien > pero no lo es de ninguna manera , 
ílnoSyrajy afsiesfuerca que no tenga lasmifmas letras . Def- 
pues defto dize : De lo dicho fe colige , que elle renglón primero 
(como dize el pergamino) no es Caldeo . No fe como fe pueda 
colegir ello : porque fi el titulo que da el Duque es Hebreo, y di- 
ze que el otro no lo es-, porque no tiene las milmas letras ; lo que 
podia inferir es, que no es Hebreo : pero que no es SyroCaldai- 
co? no fe como. El titulo Hebreo, que dio el Duque, dize afsi: 
Jefmangk Notferi melech lehudim . El Syro dize menos el articulo 
Hebreo, que (como digo) no fe ha de poner fino Syro, / efebud No- 
tferoio maleo Dibudow . (y ello fe a de leer afsi, no obftante que lo lea 
'de otra fuerte Francifco Lucas.) Elle titulo es diferente delo- 
tro , y e s fuerca que lo fea : porque ella en otra lengua diferente . 
Siel Duque dize, que para eferitó en Syro eítá mal , emtoces pro- 
baremoslo con certeza j lo uno, porque lo trae afsi Francifco Lu- 
cas , hombre entendido en la lengua ; lo otro , porque ella deíle 
modo en la verfion Syra de la Biblia Regia, afs i en la letra Sy ra , 
como en la Hebrea : que para ello no puede aver prueba mas efi- 
caz : y verafé como tiene las mefmas letras puntualmente . Si fe 
perfuade el Duque aque la infcripció fue en Hebreo, eftaes otra 
dificultad diferente, en que podra tener lugar la opinión. Y en ef- 
ta parte fíente Francifco Lucas, que el titulo fe eferibio en la len- 
gua vulgar de entonces, y parece mas conforme a razón : porque 
en lu opinión dellos, era inícripcion de un juíliciado facinorofo, 
yes de creer que antes avia de íer en vulgar, que no en lengua que 
nohablauan : porque el caftigo fe hazia para efearmiento déla 

' plebe j 


plebe ; y la califa fe avia de poner en lengua que entendieren to- 
dos : lo que no fucediera en una infcripcion de obra publica , que 
íiempre fe haze en la legua mas general, y mas eílimada ,y q ade 
rener mas duración : porque fe haze para la memoria venidera, 
Afsi íucede en nueílros dias, que las mas obras publicas fe dedi- 
can con lenguage Latino; pero aviendofe de poner rotulo á algu- 
no que j ufticiaífen, como fe á vifto ya* avrian de fer en Romáce 
porque es para la e ir! enanca de la plebe, poco doña de ordinario ' 
en las lenguas que dexaron de fer vulgares : por efto me parece q 
el titulo de Chrifto fe eferibio en el lenguage Corriente. Y noes 
contra efto lo que dizen los Evangelizas : porque aunque diga 
Hebraice San luán , quiere dezir en la lengua que hablaron los He- 
breos, como fe colige de muchos lugares, en que dizen los Evan- 
gelizas, Hebraice ; y ningunas de las palabras que refieren fon He- 
breas, lino Syras .De manera que como en eftos lugares no quie- 
re dezLr fino en la lengua que hablaban los Hebreos : alsi quando 
lo dizeenel titulo, fe deve entender en la mifma manera. Los lu- 
gares fon muchos, y los faben todos; por efto no los refiero ; a 

detnas que Angelo Ganinio los /'unta , y los declara . En quanto 
a la puntualidad del titulo, para que V. m. loeferiba de aqui ade- 
lante, quite el Zeh, que es dicción Hebrea * yponga Km, qué es 
Syra, también como lo es el titulo : y por fi alguno dixere aV.m. 
que en la verfion Syra traduze el interpreté Latino : Bic efi le fus 
Ñarannus ^exilie liuláonimftue fera bie q ponga aquel tile, que e fi- 
ta en el Syro . Digo a V , m. que fue engaño del que interpreto 
el Syro : porque el -<1 va con el Vihudo'm , y no con el maleo , y alli 
no es demonftrativo, fino articulo de genitivo, como fe puede 
probar de algunos lugares del Ritual de San Severo , que eftam- 
po en Syro yen Latín Fabricio Boderiano , y de muchos del 
Targum : bañará de cada un® unexémplo . San Severo dize : Ñu 
codemus Tritíceas ludxorum ; y la palabra ludxorim, eftá con el * 

afsi, “I*; 9 c OL v? ñ ue ílrve ^ art iculo de genitivo , 

• -x* 

El Targum en el Pfalmo primero , vería quinto , que dize : ln vía 
t dize : T)itfadi]\im y donde taojbie haze oficio de articulo 

ac: genitivoel í) t . Afsi q el titulo fea eíle,efcrito en lenguage Sy- 
ro, pero con le ^ } 

tras Hebreas fl 

que fie bolverá con puntualidad eü Latín : Bu ejl hfusÑaiarenus 
ludttorum . Efto es loque V.m. me pidió que eferibielíe en 
eñe cafo . Por ventura me engaño, y es mas cierto lo que el Duq 
dize, cola a que me perfuadire fácilmente : pero por lo menos he 

C dicho 




dicho que la infcripcion no es Hebrea, ni fe pretendió qnp lo fuef- 
fe y y que para guardar la puntualidad Syra , no le falta, ni le fo- 
braletra,ami parecer*, y que el Hic no tiene mucha novedad. 
En lo demas que pertenece a opinión , libre puede fer 
el fentimiento : y íiempre rendiria yo con 
güilo el mió al que tuviere el 
Duque en toda 
cofa. 

Guarde Dios a V *m. 

&c. 

Franciíco de Rioja. 





ADVERTENCIAS 


fc Hj(í * ? vTI «fie*»'* 

IW 

SjSS 









t 

advertencias 

DEL DVQ.VE 

• ‘ • V < • 4 ^ 

4 . ,r y '•%*.' f • ' • € / 
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ATS! T E todas cofas , ts-i. Efto es lo que I 
llaman eftar errado : y confesándolo tá 
ingenuamente Francifco de Rioja,y que 
no eferibio afsi el titulo el Padre Alca- 
$ar, no fe fobreque fe pleytea . Y aun es 
mayor eji daño, que la ultima dicción no 
tiene en vez de Be , Daleth , como dize 
Rioja ) íi bien en ella culpa no ay mas 


) 


J 


j > I j 

ra! que fu íimple eonfefííon 5 nec conftat de 

corporedeliíti . Mehusreor etiam propriimerrorem reprehenderé ¿ qua d)ims Hicronym 
dumerubefeo imperitiam confiten , in erroreperfifiere } 

V \ y, **•--. * . T V * \ r 

7 „ ’ r > \ 

E L titulo es Syriaco, &c. La lengua Syra no fue vulgar en tíem- 2 
po de Iefu Chrifto. Ve hoc ulteñus. Y aora note V. P. los 
buenos refpetos de Francifco de Rioja 5 en no mudar la dicción ' } 
y a no feríales , dequanto ruydonos uviera quitado! Equidem 
( dixo Elcaligero en otro feme jante cafo ) fiepenumero ?niratus fium ScAligerusl 
mortaliumVel audaciam,vel pertinaciam ,qui tuerentur errores , quos ij a ni 
commi ferc.fi Viverent ? emendarent . Advierta también V. P. eíle yer- 
ro mas , para juntarlo con los confeífados atras , y por confeífar 
adelante j y que fue gran prudencia no ponerlos todos juntos: 

„ porque aísi tuvieifen menos tuerca. 


Lo primero 


I 

> I 0 primero^ reparare. Qac no fe aya viílo el tiico*vz vez ef- 
JLy cnto > fe a de entender en titulo alguno de Cruz : (que es de 
lo que fe va tratando ) que en los Autores , como lo podía negar 
el Duque , citando los Evangelistas que le ponen, y los verfos de 
Sedulio en que fe halla ? Y refpondiendo a los autores que cita 
ri ancifco de Rioja, digo, que folo el Padre luán Maldonado po- 
| ne afsi el titulo , de cuyas palabras fe conoce quanfloxamente lo 
colige . Los demás pudieran efeufarfe : porque fin afirmar que 
fe aya de poner el Hic , ni tener atención a la traducion rigurofa , 
acomodan la fentencia como les eíla mas a cuento para el verfo . 
oi f ñera bailante prueva de que fe abia de poner el H/c, que fe ha- 
ílaíie en los verfos de Nono Panopolitano , y en los de Sedulio : 
q uando otra vez fe dudaífe en los demas términos , feria también 
prueba bailante para mudarlos , el hallarfe en aquel el termino 
GahUus , y en elle faltar le fus Nadare ñus ) y para extender el nume- 
ro de los autores , íe podían traer quantos an comentado a San 

, at £° 5 ? ^an Lucas : que es fuerza le pongan , exponiendo las 
palabras del texto, y los vocabularios en la letra H. 

4 A Demar dejlos ejeritores , <&c • Para ver como la verfion Syra 

A- confirma y autoriza eíla opinión , es neceífario averiguar 
como ella ella confirmada y autorizada . Quanto halla aora fa- 
ftt.BM,* Re¿u bemos es , que Guidon Fabricio en la Prefación del nuevo teíla- 
5 ' mento Syriaco,que el interpreto, tom.j. de la Biblia Regia ,di- 

ze . que eíla verfion Syra pareció en Europa la primera vez , en 
tiempo del Emperador Fernando , por diligencia de Alberto 
V vidmanítadio fu Canciller ; que halla aquellos tiempos andu- 
vo el original efeondido entre los Chriílianos que habitavan la 
Alia, tributarios a Perfas,y Turcos . Y moviendo la queílion de 
quien hizo eíla traducion de Griego en Syro, dize : Sed guando, <y 
a quo facer ijle codex in Syrum fermonem Verfus fu , nullius autboris teflimo - 
nio jjaltem quem legerimjemonftrari potejl. Que es opimon de aque- 
llos b yros de la Alia, que hizo eíla traducion San Marcos : y có- 
pruebalo con una carta que le eferibio Guillelmo Poítelo /afir- 
mando que lo oyó afsi, quandoeíluvo en el Oriente ) y q ue deí- 
pues los Patriarcas de Alexandria la dillinguieron en capítulos , 

y añadieron los títulos; y últimamente, que el lo traduxo de un 
exemplar que truxo de Oriente,y le adminiílró el dicho Pollelo, 
por mano de un Daniel Bombergo , con otros cincuenta mil pa- 
ño eft/J C °" íe Íf del Prcfte Iuan de las lndias i que halla agora 

utorizadapor otro Papa eíla verlion. 
gunos quifieron que fueffe ia mifma que la Caldaica,o Tar- 

guin : y 


gum : y quando la fentencia fuera cierta , vería la poca autori- 
dad que anadia a la Syra , quien leyeífe a Iacobo Chriftopoli- 
taño fobre el T argum , y fus autores , a Pedro Galatino lib. i . PetrufcZuinus, 
fol. 6 . y lib. 8. fol. 34.1. a Sixto Senenfe en fu Biblioteca , y al SlxtHS Senen f is * 
nuevo Indice expurgatorio de Madrid * que recogió quanto 
fe á dicho y penfado contra efta Paraphralis. 


D E manera que con la autoridad , Grc. Dexopara lo ultimo 
defte punto probar (a mi parecer con evidencia ) que 
fe á de poner el titulo como San luán le pufo ; y para enton- • 
ces el modo como fe á de entender el Hic en los dos Evange- 
liftas. • 


Y No porque aja diferencia } <&c. Hete replico (con San Gerony- 

tno Qn l^cpiííol^. 3. Pammzchlo) non nt Eva?igehñ as arguam j) t Hú r 0 ny m ine ' 
falfitatis : ( boc quippe impiorum efi CeIJi , Torphjnj , luliani ) fed ut fióla Id 

reprehenfores meos arguam impentu . Y que fe pueda recurrir aun 
a los hiftoriadores Gentiles,para la inteligencia de los libros 
f»grad 0 sydudas de *° s Evangelizas , enfeña San Aguílin en v.A^i.nkiM 
el libro de Dotrina Ghriltiana , hablando de la Hiftoria ; P/«. 
rimum nos adiuVat ad fanftos libros intelhgendos , etiam fipratter Eccle - 
jlampuerili eruditione dfcatur Y mas adelante: Et annorum 
quidem fere tri finta baptfatum efe ( Chrifto ) retinemus autboritate 1 
Evangélica . Sed pojlea quot amos in bac vita egerit , quamquam textu 
ipfo acüonum eius ammadverti pofiit : tamen ne aliunde c aligo dubitatio - 
7 lis oriatur , de búloriagentium collata cum Evangelio liquidius , certiusq, 
colligitur . : c ¿i 1 r** 

Afsique el Duque juicamente recurrió a los hiftoriadores, 
lin juntar loque todos los Evangelizas dizen : porque í] bien 
ello es neceífario para la certeza de las cofas , no lo es para la 
de las palabras . Claro eftá que emos de creer , que el ende- 
moniado que fanó Chrifto era ciego y mudo : porque lo refie- 
re afsi San Mateo; aunque San Lucas folo efcribe que era mu- Mmkcaf.n: 
do : y que los que padecieron con Chrifto eran ladrones, co- Lnc.cap. 15. 
mo lo dize San Mateo; fi bien San luán callo el oficio : por- 
que callar efto, y aquello San luán, y San Lucas, no es negar- ' Qap ' 1 
lo: y añadirlo S. Mateo, no fiendo cierto,fuera mentir . Y por- 
que en la fuftancia los textos de los quatro Evangeliftas es un 
Evangelio folo : pero en las palabras,eftatanlcxos de (er efto 
neceiíario,que antes defta junta mil vezes refultarian mon- 
ftruos .Sea el exemplo loque los Evangeliftas refieren de las 
palabras que* fe oyeron fobre Chrifto , quando le baptizó San 

D luán . 


\ . 



vantj , 

mol • 


Matth.cap, 3 r verjicl Juan . San Mateo dize : Hicefi filius meusdileñus in quo mibi com- 
V Marc.i placui. San Marcos :T« es filius meus dileftus , in te complacía . Y 

Lúe. 3. San Lucas :Tues filius meus dileSlus } in te complacui mibi . Y íi du- 

daremos quales avian íldo las formales palabras , ( como oy 
fucedeenlas del titulo déla Cruz) íiguiendo el parecer de 
Francifco de Rioja, juntaríamos eíta oración : Hic ejltu es filius 
meus dileSlus , in te quo complacui mibi . 

7 1^ Vera de q los que efcrile,&c. No tengo a mano los exempla- 
ífi res Griegos de Hermia Sozomeno, ni fon meneíler ; pues 
baila faber que el Duque le pudo citar de la traducion de luán 
ChriílophorfonoObifpo Ciceítrenfe ,que vio quantos pudo 
'Hifior.EccleJia . L ° m hallar la diligencia . V eafe la Hiítoria Eclefiaílica, que fe ef- 
vawanao iióy.to tatn p^ en Lobayna el ano ijóp.porel cuy dado deEdovardo 

GodfalfojlaEpiílola Dedicatoria, y el Proemio del Interpre- 
te, en el tomo primero , donde fe conocerá la autoridad que fe 
de ve a luán Chriftophorfono, la fuma diligencia con que jun- 
tó los exemplares manuferiptos , y la fidelidad con que los fL 
guio en fu traducion :Nec plañe feiripojeft (dizeEdovardo) di- 
jertior ne, an fidelior fuerit : y fi a eíla limpie alegació de Francif- 
codeRioja fe deve mas crédito que a los Códices que allí fe 
citan, y al Obifpo que los traduxo. 

o T "7 N lo otro de las pinturas , &c. Ello del Concilio e leydo no 
® fe guantas vezes , por ver ^ fino hazer buen juyzio déla 
refpueíla,nacia de entenderlo mal; y cada vez quedo con nue- 
vos efcrupulos. De manera, Señor , que li luán Fernandez 
(verbi gratia) afirmara, que Chriílo no avia fudado fangre en 
el huerto, ( como lo refiere San Lucas ) no podíamos dezir , 
q incurría en pena de anathema : porque quando el^Concilio 
Tridentino ( hablando de los libros de los Evangelios ,y de 
todos los canónicos) dixo : Si quis autem libros ipfos íntegros cum 
ómnibus fuis partibus, proutin EcclefiaCatbolica legi confiueVerunt , 
inVeteri Vulgata Latina editione babentur 9 pro f acris canonicis non 

fufeeperit , <sr traditiones pr ¿dittas fciens , (srprudenscontempferit ,ana- 
tbema ftt . No habló alli expresamente de luán García , y del 
fudor de fangre de Chriílo . Sino fuera tan conocido el Au< 
tor, no fe fi fe pudiera afirmar que olia ello a demaíiada po- 
breza de Lógica : porque 

Non efipaupertas NeUor babere nibiL 
O válgame Dios, y que campo fe nos avia defeubierto, fi fue- 
ra licito deílos margenes entrar el pie en la fatyía ! 


'EUC~.CAp.Zl y 

CemiLTriden, tit»l» 
feJf.^CAp*!, 


V MAYtUlÍSi 


En lo otro 


8 

E N lo otro de la tradición , <src. Las palabras del Duqüe fon : g 
t Que ella novedad en el titulo fe opone a la tradi (fio de la ^ 
Yglefia : y explicándolas, digo, que tradición no es otra cofa, 
que una primera noticia , o enfeñanca , confervada por la cof- 
tumbre . Pues íi la primera noticia del titulo, que neceífaria- 
mente fue de los Apoítoles, fe conferva halla oy entre los 
Chriftianos , poniéndole afsi fobre la imagen de Chriílo , íin 
que jamas fe aya puefto de otra fuerte : porque no fe puede 
llamar tradición a eíla noticia ? y tradicio de ia Yglefia ? pues \ 
ella a confervado eíla coílumbre , venerando eíte modo de 
pintura ? Muchoes ,queno fe acuerde Francifco de Rioja 
de quan pocos anos á , que en un tratado de Barbas fe aprove- 
cho del argumento de las pinturas antiguas, y llamo tradT 
cion de la Ygleík a lo contenido en ellas , por eftas palabras : 

Y fabemos , que los Apollóles , íiendo la mifma humildad , 
anduvieron con barba) coligefede la tradición de la Yglefia 
en fus pinturas. 


3 ; 


Y A que ella refpondido a los fundamentos contrarios , es 
julio extender lo que el Duque apuntó fo lamente, y pro- 
bar que el titulo fue como San luán le pufo . Eíla concluiion 
fe prueba con la autoridad de tantos , como expreífamente lo 
afirman . Sea el primero Ruperto Abad, que hablando del ti- R»ptrúnMMtiiibi 
tulo, dize : At loannes , qyc.Totumque nobis fcripfit titulum , lefus Na - u 

zareitus %cx lud^orum . Y notefe , que lo pone afsi , comentan- 
do a San Mateo, que le pufo tan diferente . Lo mefmo afirma 
el Padre Francifco de Toledo * que tratando de la caufa de la Franc.Toleti tomo i¡ 
muertede Chriílo, contenida en el titulo, dize : Hancfolamat- 
ten EvangelEU narrar unt , at loannes titulum integrum deferipfit ,qua- 
iis nmc babeturapud nos%om¡e . Francifco Lucas es del mefmo FraM - Lucit¡ im>- 
parecer •, y advirtiendo , que el Hic eft de los otros E vangelif- i ^- 
tas es añadido para explicación del fentido, fus palabras fon , 
defpues de aver puefto el titulo de San luán : Hete erant ipftfíima 
yerba. Y luego añade i Quorum Verborum alij Evangelista Jenfum 
explicant , additis voculis , Hic est . Fray Alonfo Avendano, refi- AvendanUri Mdtth ¿ 
riendo que efcribieron por diferente modo el titulo los Evan- ía P i2( ^^ ¿7* 
geliílas, dize : Fuijfe titulum talen?, qualem loannes fcripjit, patet^Ci 
San Pafcaíio Ratberto ,que efcribió mas á de ocho cientos a- i>. Vtjchaf. Ratber- 
íios , en la pregunta que Pilatos hizo a Chriílo : Tu es $[ex lu- 
dxorum? ofrecefele citar el titulo ) y fi bien tenia mas cerca el 
de San Mateo , a quien explicaba , pafsó al de San luán : Nam 

Ü* in titulo ( dize ) hoc confirmat ; cum utfiit Jcribi fupcr cum : iefus Na - 

• * 
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iclor Antiochen, in 
\ap.i y Alare. 


Vt 


/ oann.Suarez. in cap. 
i 5 .Ai are. 

si ngu.ftin.A 4 . an.li V. 
Hiftor.Selettar. c, p. 

188. 


V . Hieron . in Marc. 
D . Auguft.de conjen - 
fu Evangel.lib.i» 


H. Hiero. de Scripto. 
Ecclef.cap. 9 - 
E). Auguf.de confen- 
fu E v angelí ftarum. 
D .Epiphamus hb.i. 
H&ref , [5 1. 


Baronius anno Chri - 
fti^z. 

loann.cap.19. 


Barón, atino Chrifti. 
34 » 


^arenus^ex hii&orum . Sucedióle lo mifmo a Vi&or Antioche* 
no en S. Marcos, que pallando al ZVo/i feribere , fin aver comen- 
tado el titulo q pulo elle Evangeliíla,pone por parenteíi sftEa 
autem erat eiufmodi jenpturaftefus Nazarenas 1 (ex iucLeorum.)A(si io 
tiene Iuá Suarez Obifpode Coimbra,en elcap.15.de S. Mar- 
cos , y Aguílino Manió en el libro Hiíloriarum Seleft. Y ef- 
tos bailan > por no trasladar quantos an expueílo los Evange- 
lios . Y fiendoefte titulo pretendido particularmente por el 
Efpiritu fanto, en que convienen todos, como fe puede penfar 
que avia de permitir no uvieífe algún Evange lilla que lepu- 
fieífe con la puntualidad que eíluvoefcrito ? Y ello a ninguno 
otro covenia mas que a San luán : porque folo el lo vio, y lee- 
ria tantas vezes, como quien folo de los Apollóles y Evange- 
lillas fe halló junto ala Cruz : que San Mateo faltó con los 
demas* y San Lucas, y San Marcos, ni aüconociero aChrif- 
to , como por lo mas ailentado lo afirma San Geronymo en el 
proemio del comento fobre San Marcos, y San Aguílin libro 
primero de confenfu Evangelillarum : y porque, fiendo el ul- 
timo que efcribio,fuplio lo que los demas Evangeliílasdexa- 
ron . Aísi lo tiene San Geronymo : y aun, que fe movio a ef- 
cribir fu Evangelio, por añadir lo que, aviendo leydo los tres, 
vio que faltava . Siguele San Aguílin de confenfu Evangeli- 
ítarum,y San Epifanio : Ignorant errantes, & mente ccec atientes Alo - 
gi> quemadmodum loanues , qui quartus Vltimus fcripfit pojl alios Eva* 

ge hit as lamfenex, O 1 octogenarias , qu<* ante ipfum ab alijs probe expofi - 
ta fuerant, edere non curaVit : jed área ea, quaab bis relata non fuerant, 
máxime infifteh Voluit, en el libro íegundo Haeref. j 1 . Defte pa^ 
recer es Baronio en el ano 3 de Chriíto : y era ¿obrada prue- 
ba deíla verdad las palabras immediatas antecedentes al titu- 
lo de San luán, que en ninguno otro Evangeliíla je halla : por- 
que los demas tuvieron fofamente atención a la fentécia : Erat 
mtem fcñptumftefus &*c. que no dexan camino abierto a la duda: 
af si la V ulgata, la traslación de Erafmo,y la de nuellro Arias 
Montano . Y no es de tan pequeña confideracion , como juz- 
ga Francifco de Rioja,el convenir con ello el titulo que oy fe 
guarda y venera en Roma , con la autoridad del Diario anti- 
guo citado por el Duque , cuyos autores fueron Lelio Petro- 
so, Paulo de Magiílris, y Stephano Infeífura ; y de todos los 
modernos q le an villo. Baronio le cita en el ano 34. de Chrif- 
tcs iziendo,que eílá por el orden que le pone San luán; el Pa- 
' re 0 e 0 Y a re ferido , y Fray Alonfo de Avendaño , que le 
rae para comprobación de que fe eferibio como San luán le 

/ pufo en 


pufo, en el capitulo tj. de San Mateo , y luán Suarez Obifpo ^ 

de Coimbraen el capitulo citado 15.de San Marcos,traél:.i7. 1 ^ Mare -‘ raS - 1 
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aviedo ido a Roma quando falio del Concilio de Trento : Mí 
rabile efiquod vidimus , habla del titulo , y dize , que folo faltaba 
en eleft a ultima dicción, ludteorum,abjlra&a (proíigue) non arte % 
fed divino confilio- fuit in ómnibus, in quas in /cripta redacta erat lumias 
itaque tantummodo mine b¿ec babentur Verba : le fus Nazarenas ta - 

quam ociáis nobis ofiendatur propbctia D aniel a, & non er i tenis populas ■ 
qui eum negaturus esl . Notefe como afirma , que no uvo Hic efi\ - 
pues poniendo las palabras que fe hallaban en la tabla , dize , 
que folo faltaba la ultima dicción , propoficion que no fuera 
verdadera, fi también faltaran las dos primeras. 

Al hallarfe el Hicefi , en los otros dos Evangeliftas , fe ref- 
ponde , que no afirma alguno dellos , que eftas palabras estu- 
vieron en el titulo de la Cruz * fino que las añadieronpara ex- 
pilcar el fentido : afsi Francifco Lucas (que nos metió en efte Lucas ¿nioa., 

ruydo) Quorum Verbo* ü alij Ev ángel ifice fenfum explicant , addttis Vo- cap ' 19 ' 
culis, Bic eft, como queda citado . Y proíigue : Non enim Veriftmi - 
le efi bcu fui fie adfíriptas ; pr a fertim Latine , Gr¿ece : fi bien en la 

Hebrea halla alguna duda, llevado de la veríion Syra . La ra- 
zón es, porque en efto no fe uvieron los Evangeliftas como in- 
terpretes rigurofos , a quienes folo pertenece bolver palabra 
por palabra, fegun aquello de Horacio en el arte Poética : 

Nec Verbum Verbo curnbis reddere fidus Ínter pr es. Horat . in ¿ irte p oe . 

y la fatisfacion de Cicerón en el libro de oprimo genere ora- S ,, uy de 
torum \ donde hablando de las traduciones que hizo de las o- & nere Quorum™ 
raciones de Efquines,y Demoftenes, dize : Nec convertí ut ínter* 
pres, fie d ut orator , fententijs eifdem , <jr ear uni forma , tanquam figura , 

Verbis ad noíiramconfuetudinem aptis : in quibus non Verbum Verbo ne- 
cefie babui reddere \ fino teniendo atención folamente a la expli- 
cación de la fentencia , añadieron eftas , y otras vozes , como 
cofta de San Geronymo , que en el libro q también intitulo de B ' Hier °U.áe 0 pti ; 
óptimo genere interpretandi,y eferíbio coptra los que calum- lcmreimer l 
niavan la interpretación que avia hecho de una epiftola Grie- 
ga de Epiphanio, a luán Obifpo Hierofolymitano,fe defiende 
con que el no traduxo palabra porpalabra, afirmando que ef- 
te es verdadero modo de interpretar, y trayendo exemplos de 
Filofofos, Hiftoriadores, y Poetas antiguos , pondera que hi- 
zicron lo mifmo los Setenta Interpretes, añadiendo : \ejhice in 
me, en la interpretación delPfalmo 21. y luego : Longum eft nuc 
evolvere quanta Septuaginta de fuo addiderint, quanta dimtfirbit - dize 
lo mefmo de los Apollóles y Evágeliftas : C„i cur* fmt non yer- 

1^ ba ) non 


t 


' ha, non ¡ y liabas or diñar e fent entiara, non interpretan i ara feriar efe d ip - 

fas fententias yeritatis,in S piritas fanch dogmatepvt olim proniíciaU fnnt , 
ponereicomo dize délos Evageliftas lobreel cap.2,7. de S.Ma- 
D.Pa/chaft. Ratbm . teo S.Pafcaíio Ratberto. Y dexádo otros infinitos lugares c5 

Wl C6lp • 2f Ut t¡0* 1 rp 11*1 • • i\ 1 

que prueba oan ueronymo en aquel libro que intitulo > de op- 
. timo genere interpretandi, donde dize, que añadieron algunas 
vozes los Evangeliftas en orde a explicar el fentido , es eí que 
^f^!f on ^ tnca l f e hizo para aqui, el que trae de Sá Marcos capadas palabras 

fon : Legimus in Marco dicent em Dominion , TalithaCumi : fkatimque 
fnbieíhm, quod interpretatnr y Taella ( tibí dico ) [urge . Arguatar Eya* 
gelifta mendacij , quare addiderit , tibí dico, cum in Hebreo tantum fit , 
paella furge . Sed af i(¿q>ufurJrí&[j faceretjts* fenfum yocantis,atqneim - 
perantis exprimeret , adduht } tibí dico. 

Jánfinimhn concord . Ianfenio en la concordia de los Evangeliftas , interpretan- 

Ev*»gci.c*p. 33. ¿ 0 e f)- as palabras de San Marcos , dize : Non eft putandum etiam 

illa yerba, tibi dico, includi in duabus lilis diftionibus : Jid Marcas illa de 
fao adiecit , quó f en fumVoc antis } & imper antis exprimeret , figuiendo, 
y citando a San Geronymo; deque ay otros infinitos exem- 
píos . Y defte genero es el que aora me ocurre de la palabra 
Golgotba, del cap. 17. de San Mateo, y de la declarado que allí 
anadio el interprete : Qnod esl Cabañal locas , que aquel locas , es 
añadido ) fupuefto qu eGolgotbá, fegun todas las interpretacio- 
nes , bolamente fignifica tabana . Afisi que en efte léntido fe 
halla elfi/cen San Mateo , y San Lucas : y configuientemen- 
te , fin que obfte que los dos lo pongan , fe puede , y deve afir- 
mar que no le uvo • y con efto fe pudiera también difculpar , 
que la verfion Syra ponga el Hic en todos los quatro textos , 
por confuelo de nueftro amigo. 

lO T"\ % ^ * La infcripcion , Grc. Pare ce me que el Duque 

jL-Jt pudo inferir, que la infcripcion del pergamino de Fran- 
cifco Pacheco fe pufo por Hebrea , de que lo avia de fer , con- 
firmándolo con el primer pronombre Z eb, que lo es , y no ha- 
ziendo pequeña honrra a los que le dieron, en no perfuadirfe a 
la mefcolanca ,y de una y otra manera efta errada], pues los 
confesados por Franciíco de Rioja fon yerros, y las letras 
Daletb , Vaa , y %es , eftan confufas , y por la femejanca puertas 
unas por otras . Y es cierto , que el Duque no infiere de lo di- 
cho,qu e aquel titulo no eftaba en Caldeo , como tenia efcrito 
r f UC1 í co ^ ac heco, (y fobre mi conciencia que no loefcribio 
^ , uo ^ arte ) fiuoqüe el que eftuvoen la Cruz no lo fue, fino 
e rc0 P uro * Y aunque venia aqui nacido probar efta propo- 

íicion) 


/ 
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^ ficioj por rio dexar fin refpuefta dos,o tres, que me hazen cof- 
quillas mil horas á , pido a V. P. me perdone , que en faliendo 
dellas, le ofrezco, quando no una matemática demonftracio, 
que para mi lo es, de que el titulo eftuvo en la primera lengua 
Hebrea , una , que lo á de fer para todos , de que es impofsible 
eftuvieífe en la Syra. 

Dize pues Francifco de Rioja : El titulo Elebreo que dio el 
Duque dize afsi : lefciuangb Notferi Melech lebudim , y aunque no 
fe a que propolito pufo con letras Latinas lo que el Duque co 
Hebreas' ; pues para diferenciar aquel titulo del Syro no era 
neceífario* en lo que mas reparo es, én que de los quatro termi 
nos , los tres últimos eftan bien efcritos , y folo el nombre de 
le fus errado, que como el Duque lo efcribio,fegun quanta di- 
veríidad de leturas admiten las letras Hebreas, dize, lefuab, y 
llegara a temer en otro,viendole tan apaísionado por lo Syro, 
no quifieífe, poniendo elle nombre con tan diverías letras, fe* 
guir la piadoía fuperfticion de aquella gente , de quien dize 
luán Buxtorfio en la Gramática Syra : Nomina divinoj l ehoVah , 

. irregularíter fcribunt ur comí mp untar, fuj)e>'ftiti o/kj^ietM i±cau - 
ja^ñefi Ufar profanetur, aut turpiter ? fiede 3 Vel ignominiofe tr aBetur.pro* 
fanatio~f¡áfi ipftüs nominis UeTTgu od ! fieri putat, /¡veris f iris lite ris fie fer i* 
ptum, ~añTpr^untidmnu TEmor coñqué, legun lofepho, fatisfi- 
'^ó^Em^riola duda que le propufo Ptolomeo , de no hallar 
hiítoriador , o poeta, que citaífe los libros de fu ley, y con los 
exemplos de Teopompo, y Theodecta : f mitos (dize) a coeleHi 
ilumine, qui illam ternere attreftare non fint Venti . Efcarmiento que 
aun hafta oy fe conferva entre los Hebreos , diziendo Adonai , 
todas las vezes que fe les ofrece leer el nSbre proprio de Dios 
lehouab, cuyas letras refpetan tanto , que aqualquicr otra que 
fe halle j unto a ellas, quitan el Daghes , aunque fea de las que 
le admiten, (punto que las enfoberbecej porq cei ca de las deí- 
te nombre, todas pierden fu vigor} fundando eíf a fuperfticion 
( por ventura heredada de los Syros ) en aquel verío del I í al— 
mo 64. Et time buiií qui habitant términos ajignis tuis \ y entendien- 
do aquella dicción ififfús , por las letras, que ambas lignifica- 
ciones caben en el ÓthiiothHebreo:de dóde feria muy pul si- 
ble averia obfervado en Roma , ciudad , que como dize San 
León Papa : Cum pene ómnibus dominaretur gentibus , omñiumgentium 
íerViebat erroribus : ür magnam (ibi videbatur afsumpfi/Je rchgiontm ^quia 
nullam reflmebat falfitatem . De que nació en ella el miedo de bol- 
ver contra íi los Diofes que invocaban en fusfacrificios , fi a 
cafo no les llamalfen el nombre de que mas fefatisfacian : 

Sive tu 
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Cat ulitis Epigr. 5 ^ 


HoratMb. e pod. car- Sive tu Luciría probas V o car i, 

mraJ aculan. c* • »• 

J o euüemtalis . 

Y el cuy dado de que no fueífe conocido el nombre de fu Dios 
tutelar : que ignorado no le podian llamar en fu favor , como 
ellos hazian , o quando querían entrar las ciudades 5 o defam- 
parallas, como hizieron en Troya: 

Excefáre omnes, adytis, arifque reliclis, 

Dijj quibus imperium boc fieterat . 

De que paífaró a creer, que no fe podia aojar ,o desluzir aque* 
lio de que no fe fabia el numero determinado : afsi parece lo 
juzgaba CatuloEpigr. 5. f 

Vein quum milita multa fe cer imus, 

Conturbabimus illa, ne fciamus : 
j4ut neqms malus inficiere pofsit, 

Quum tantum fciat efüe bafwrum. 

Y aun entre noíotros fe conferva oy,en los tahúres no contan- 
do el dinero, en las viejas no midiendo los niños , y enefte ca* 
fo no poniendo veris fuisliteris el nombre de lefus. 

Dize mas abaxo Francifco de Rioja , para prueba de q efta 
bien efcrito el titulo, fegun lo Syro, que lo trae afsi Francifco 
Lucas , hombre entendido en la lengua; íinacordarfe deque 
quatro renglones antes afirma que no fabe leer . Y ame movi- 
do a defenderle,la compafsion de que aun no fe perdone aquel 
a quién fe patrocina , fiendo tan ligero el delito , que fuera en 
mi digno de perdón, aun quando ellas anotaciones uvieran fa- 
lido a luz . El fundamento de la reprehenfion es, que Francif- 
co de Rioja leyó , Notferoio, tsrc. Y en eftas partes donde pone 
* o , pufo Francifco Lucas a , que correlponde al Carnets del ori- 

ginal •, la razón porq fe a de leer alli o, y no no la feñala Fra- 
cifco de Rioja: y aunque bailar ia que lo uvieífe viíloafsi en 
la verfion Syra , que ella con letras Latinas , fe podria feñalar 
otra, y es, que quado in aliqua diBionc polifyllaba , como dize Al- 
Alphon. de Zamora f on f 0 de Camora en fu Gramática ¿punEtus Sc¿Va immediate prce-* 
.cora, > aut fequituy punElum Carnets , time Carnets fonat Vt Cbolem, id eft, 

pro Vocali o, y afsi los Hebreos leen Cbocma , y Efmor , leyendofe 
en ambas dicciones el Carnets , como o : y luego añade ( porque 
efta diferencia, y otras del fonido de las letras , nacía iolame- 
tc de vicio', o dificultad en la pronunciación de las Provincias 
que habitaban ) fed bree regula tiébrreorum non eft multumnecejjaria 
Latims, quia fine errore pofetleg ChacmapCr EJmar . Y que fe aya de 
obfervar aquí efta regla, y la licencia de quebrantarla, que nos 

da Camora, es evidencia : porque aüque la lengua es Syra,efta 

efe rita 


efcrita coñ letras Hebreas; y afsl fe an de leer fegun fu pronü- 
ciacion, fin que fueífe neceilario lo advirtieífe la Gramática Grammrn.Aramu 
Ar&m&a, que falib agora pro Schola Bremenli , comojo hizo * pr ° UhoU Bremffn J*' 
diziendo, que la lengua Syra, parecida mucho a la Hebrea, fe 
efcribe también con letras Hebreas; y que fi bié quando fe ef- 
cribe con las proprias , ay alguna diferencia en la pronuncia- 
ción; quando fe efcribe cort las Hebreas, fe á de guardar la cof. 
tumbre de los Hebreos : Etficum Hebratce fcnbimus , morem He- 
br&onrn teñe amus . Y fi ay otra regla contra el Carnets , también 
la difpensó luán Drufo en el libro Prxteritorum ,que hablan Vruf.ub.Vr&urito- 
do del termino Golgotba, dizé, que los Syros dezian üalguitha > rHm > 
leyendo uno y otro Carnets por a . Y efía duda no la ignoro 
Francifeo Lucas, que poniendo el articulo dizeH^,feu FrancLLucasmcap, 
Hondj en el mefmo cap. 19 • de San luán . Eítoque le íucede a 
Francifco Lucas, me parece a lo que le pafsó al Cardenal Ba- 
ronio, en cuya defenfa, y contra Ifaac Cafaubono efcribio 

elano de 1 6 o 6 . aquel Iurifconfulto : y porque Su Iluftrifsima 
no fe quedaííe riendo* le dio de camino fu enxabonadura. 

A Viendo ya cumplido con eftos defeargos de mi concie- 
cia,por cumplir también la palabra, llego al ultimo dif. 
curio . Y para probar que el titulo de la Cruz de Chrifto Se- 
ñor nueítro fe eícribio en el Hebreo puro y primero, digo que 
todo el argumento contrario es elle : El titulo fe avia de poner 
en lengua que todos la entendieífen : la Hebrea pura ya no la 
entendían enHierufalem : luego el titulo no fe pufo en ella. Y 
fuponiendo la mayor, prueban la menor, con que los Hebreos 
en la captividad de Babilonia, perdieron de todo punto fu len- 
gua , y tomaron la de los vencedores ; y defto no ay otra pro- 
banca , fino que ordinariamente fucede afsi a los vencidos ; y 
quefehaze (fegun dizen) evidente* con que quando Chrifto 
en la Cruz dixo aquellas palabras : Eli , eli,vrc. del Pfalm. 
por fer Hebreas no las entedieron , y dixeron : Heliam Vocat ifte * 
como refieren San Mateo, y San Marcos * Y aefto anaden los 
mas modernos , que los términos que los Evangeliftas llaman 
Hebreos, fon Caldeos, o Syros; y que los llaman afsi, porque 
eran términos de los Hebreos . Éfte es todo el fundamento , 
fin que aya hombre que diga un tilde mas. 

Nueftra cScluíion es, que el titulo fue en el Hebreo que ha- 
blo Adam : afsi lo afirman San Lucas y San luán, y afsi lo en- 
tiende San Cirilo fobre San luán : D iVinitus fut ego puto faclíi esi, D.CyrUlusinioAm* 
uttrium lingiiahim , <¡u<£ precipua funt , literisferiptis titulas fkerit . Y 

F mas ade- 


mas adelante : T ¡tulas igiturijle per precipuas linguas, Y claro 

cfta que no llamara principal legua a la Syra, y que avia de ef- 
tar ya corropida,con otras ciento, como diremos . Lo mefmo 
DlAtigiíjl. in Icctnn. fe á de\juzgar de las palabras de San Aguftin (obre San luán : 
tratt. 1 17 . Haquippe tres l nigua ibi,pra cateris , emlnebat : Hebrea, propter lúdaos 

1 * in Vei lege gloriantes : Graca } propter Gcntiumfapientes : Latina^propter 
© 1 omanos multis ac pene ómnibus iam tune Gentibus imperantes . Y de 
Be da in Man. las del Venerable Bedaenelcap.17.de San Mateo, que todas 

lih -+ . al pie de la letra fon de San Aguftin . Y de las de Suarez en la 

Thom. n ’ tercera parte de SantoTomas : Erant tres illa íingua pracipua,<& 

frequentiores in orbe : Hcbraa, propter antiquitatem ^ quta illius regio - 

Diomf. Carthujia. in niserat fropria , Ore. Diony fio Cartufiano en San luán fe expli- 
Joawí.m. 45. ca mas C on aquellas palabras : Hebraica namque loquela eminebat : 

quoniam prima, in eafcñptafuitlex , arTropbeta&c. a quie figue 
jtveKda.in Mmh*. Alfonfo de Avendano en San Mateo ; y dando también la ra^ : 
eap,z 6 .& 27. ZO n ¿e la lengua Hebrea , dize : Quoniam ficut illa lingua loquutus 

Adaniy &c. Y la lengua principal, la antigua, la primera, en la 

que fue eferita la ley y los Profetas , la en que habló Adam 3 
quien avra qve afirme es la Syra ? Y el titulo en lengua y le- 
tras Hebreas, de la fuerte que eftuvoen la Cruz, le ponen mu- 
UipbovfiisdeZtimo- chos, como Alfofo de ^amqra Hebreo do éli fsimo, Sixto Se- 
ra in Gramm. IJebr. nefe en la Biblioteca, Alfonfo P^leoto Arcobifpo Bononiefe, 
utZ Sem, ' r y Daniel Mallonio enel libro de Stigmatib.Chrifti,y los mas 
A iphonf. PaUotm de q fe pueden ver . Y finalmente no fe que otro en el mundo aya 
SSSA „ dicho, qus el titulo ds la Cruz de Chrijofalfc Arito en 
UbM Sñgm,cbriJH, j*q 5 fino Genebrardo ,que lo apunta en íu Ghronologia , cuya 

novedad agradó tanto a Francifco Lucas, que le íiguio, íi bie 
fe contradize luego. 

Refpondiendo a los fundamentos contrarios, digo,q quarn 
do la infcripcion Hebrea fe uvieífe puefto íolo para fer enten- 
dida de todos, y no por otros fines pretendidos del Efpiritu 
fanto ,que no tenia inconveniente que fueífe enLebreo : pues 
aunque concedieífemos que la lengua vulgar fueífe entonces 
la Syra, efta es tan feme j ante a la Hebrea, y aquella infcripció 
tan corta , y de folos quatro nombres proprios y Gentílicos > 
que en lengua diferentifsima no fueran dificultosos de enten- 
der . Demas de que las otras dos, Griega, y Latina ,era fuer- 
ca que fueífenya en Hierufalc mas vulgares que la Syra. Eíto 
fe probara con evidencia, y que la legua que íe hablaba en tiem- 
po de Chrifto era la Hebrea , ( fibien corrompida en algunos 
términos) Aprobamos que San Mateo eferibio todo fu Evan- 
gelio en Hebreo, y San Pablo la Epiftolaad Hebreos : porque 
*: • ‘ ‘ los que 
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los que eran capaces de entender vna hiftdria entera, no duda- /£?' . 
rian'de entender quatro términos contales calidades, y expli- -.1 % S 
cados por otras.lenguas comunes, como queda dicho. , £ ^ 

Que efcribieííe San Mateo en Hebreo, afírmalo San Gero~ v.Hierony.in Caui: 
nymo en el Catalogo de los Efcriptóres Eclefíafticos , y que Scn b tccL f d -“o 
en íu tiempo fe conlerbaba el original en la Biblioteca Ceta- 
rienfe,que ordeno San Pamphilio martyr : refiere lo mifmo en ¡ 

la Epiftola ad Damafum Papara , y en el proemio del comen- 
to fobre San ívíaceo *. T rimú i omitía ¡sdattbúus 1 ubiieanus ? qm bvan- 
gelium in ludcta Hebraico ferrnont edidit . Y en el dicho lib. de Scri- 
ptor.Eccleiiaft.dize, que tuvo ucencia para traduzirlo de ios 
Nazareos , en cuyo poder eftaba : y en el capitulo ii.de San Uemino^.Matu 
Mateo, y en la Epiftola ad Galaííam, dize,q le traduxo de he- ü<u ^* m 

cho : Quod nuper in Gr&cum de Hebreo fermone tranttulimus : con que 
no queda duda de que habla San Geronymo del Hebreo puro} Dama, 

y mucho menos viedo larefpuefta de la Epiftola 14.4. ad Da- nm% 

mafuni) donde hablando del Ofama, y de como fe a de pronun- 
ciar , cita el texto Hebreo de San Mateo , con eftas palabras : 
penique Mattbxus, qui Evangelio. Hebreo fermone confri pfit.it a pofuit : 

X\^ ^ > Ofianna berama . Afsi lo tiene San Epipha- D.Eppbanius 

ni o, citado también por el Cardenal Baronio,que es de la mif r ff’ z9m 
ma opinión, en el ano 41 - de Ghrifto . San Ireneo en el libr.3. D- 7 f'Z 2 ul\ %c . n 
cap.i.EufebioGefarienfeenellib.3.cap.39. Andrés Placo en 
el cap. 17. de San Mateo , Francifco Lucas en el mefmo capi- 
tulo luanMaldonadoen la prefación a los quatroEvágelios, F ^c f. Lucas t , 
luán Drufo Przteritorum libra. cuyo texto dize fe conferva ^ m 
oy manuferipto en la Libreria del Colegio de San Benito de Lr<x fzt , ad £ v ángel. 
Cantabrigia . Yelmifmo Eufebio, ex íententia Papiae, difei- tt,D r »e. Prl e c 
pulo de San luán Evangelifta, Simón Metaphraftes,Fray lúa hb. r 
de la Puente en San Marcos, Fray Alonfo de Avendaño en S. 

Mateo cap. 16» y todos lo que le comentan , y Gencbi ai do en u ...... ¿te u Puente m 

fuGhronolo&ia,quenofecontentacontenerloafsi,fmo re- M / rc - 
prueba lo contrario *. bolus autem Matthctus Hebraice ? non o ynace , ca p tl ^ % 
ut aliqui, non Greecc , ut Calvinus impudenter fentít : primum.quia Veteres Ge-acbrar, Chronolog, 
emnes ita tradiderunt : jocundo, qui a fragmenta s qu&ex eo Hit ) onymus $*. 
citat, funtpure Hebraica * Y íi lo dizen todos, negándolo folame- 
te los hereges Anabaptiftas , y Galvino , con el argumento de 
que fe hallan en la traducion algunos términos interpretados, 
argumento que también fe pudiera hazer contra los libros de 

Moyfcs ,yaquefe fatisfaze con que la interpretación es aña- 
dida del que traduxo 3 folo nos refta averiguar , que eferibio 
para los Hebreos , y efto eftafe hecho : porque no lo pudo eft 
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cribir para otros . Demas de que lo dize también Eufebio en 
fu Hiftoria E c le íiaít i ca : M atthm s primum Hebras pr&dicaVit Eva- 
gelium : Verum cum pararet tranfire ad Gentes ¡ patria l i nguafc rip tur am 
compofuit qu¿e prádicaVerat compr ebendens } reliquit bis memoriam a 
quibus proficifcebatur> ut ad Gentes pnedicaret . Lo tnifmo afirma Sá 
Geronymo de la Epiftoia ad Hebreos de San Pablo, Fray Iuá 
de la Fuete en laqueftion proemial fobre la Epiftoia de San 
Pablo adHebra?os,y Sixto Senefe en el lib-7.de la Biblioteca; 
donde también dize, que en eíto convienen todos : y para que 
efta Epiftoia aya íido efcrita a los Hebreos , tenemos otro lu- 
gar de S. Geronymo fobre la mifma Epiftoia: Scripferat ut He* 
brdu s fie br^isj H e bra i ce ? id eji , fno eloquio difertifimcpit qu£ eloquenter 
de [cripta fuerant , Y todos elfos autores los emos de contar 

por la parte de que el titulo eftuvo en el Hebreo puro : pues no 
lo pueden negar alia, confesándolo aqui. 

Llanamente parece fe puede inferir de lo dicho, que en tie- 
pode Chrifto fe hablaba en Hebreo '.pues losqueefcribieron 
paraenfeñanca de aquella gente, efcribieron en efta lengua . 
Muchos autores hallaremos que expresamente lo afirmen: 
San Geronymo hablando de lá Epiftoia ad Hebreos, dize, que 
la efcribio San Pablo Hebraice , id efi, fuo eloquio ; con quien con- 
cuerda San luán G hryíoft orno, afirmado que San Pablo fabia 
fofamente la lengua Hebrea 1 Hebr¿eam tantum noverat linguam ; 
evidentifsimo argumento de que era la común en ladea : pues 
no era pofsible,que de uno que nacieífe en Sevilla, donde oy fe 
habla Romance, fe pudieífe dezir, que fabia bolamente la len- 
gua Inglefa . Eufebio , corno queda ya citado , llama a la len- 
gua Hebrea en qué efcribio San Mateo , lengua paternal : 
tria lingua fcripturam compofuit . Y Tertuliano adverfus Mar- 
tionem, maternal: 


Golgothd locus eH, capitis caharia quondani; 

L nigua materna prior y fie illum nomine dixit. 
que es lo mefmo que aver hallado un hombre padre y madre ; 
cuya opinión ligue lacobo Pamellio que le annotó . Andrés 
Placo en el Lexicón Biblicon, averiguando como fe deven ef- 
cribir aquellas palabras q Chrifto dixo en la Cruz Eli, Eli, &c. 
dize : Ad bunc modum infua lingua , hoc ef Hebraica , feribuntur . 

El P adre Suarez dize, que eftuvo la lengua Hebrea en el ti- 
tul° de la Cruz, propter antiquitatem , Ct* quia illius regionis erat pro - 
p> i* • Dionyfio Cartufiano en San luán , teniendo que el ti- 
tu o era puro Hebreo , dize , que fe pufo en aquella lengua , ut 
legeretur ab ómnibus ; q ue es muy a propofito para no dar otra ra- 
zón, fino 


zon , fino que fe pufo para todos, ios que quieren queíueífe en 
S vro . Ianíenio , fi bien haze unas diftinciones que fe pueden iwfen mconcorLE* 
reduzir a eftar la lengua corrompida, tiene expresamente que ‘ ca ^' fo 19 

Chrifto habló en Hebreo puro , por lo menos a los no plebe- 
yos, como confta de fi^s palabras , hablando de aquellos térmi- 
nos que fe hallan en Sa Marcos : Talitba cumL Bine (dize) ex 
¿lijs píen/ que locis EvangeUorum colime ur, Vominum plebeis ¡mnimhns 
locutumfwfíemn puje He br ai ce, Luego a los no plebeyos ha- 

blaba puré H'braice . Y haze manifieíta ella verdad, que todos 
los términos que hallamos en el Teftamento nuevo fon He- 
breos, menos algunos bien pocos, que tienen de Caldeo, o Sy- 

roj y elfos fon nombres proprios de perfonas , y de lugares, o 

litios^ como Bartholomaeus,Barabbam,^achaeus,Taiita,Ce- 

phas, Bar-lona, que es Syro y Hebreo juntamente, Sareptha, 

compile lio de ambas lenguas ,Bethphage , y otros dos o tres 

que pone San Geronymo, y aun el Beth phage dize 4ua _ ru o nomimb* Hebr&n 

que es Hebreo, en elcap.ii.de San Mateo . Y aviendo facado £w»g*. 

folamente los referidos , de que por fer proprios, y tan pocos 1 

no íe deve tomar argumento para la lengua j todos los demas , 
que fon tantos como allí fe pueden ver, los pone por Hebreos, 
y no ay para que referirlos aquí . Y efta diftincion, para veri- 
ficar la lengua entre los nombres, y los demas términos, pare- 
ce apuntó lanfenio con aquellas palabras , aviendo puerto los itnfiniusiAifupr** 
términos Talitba cuntí . Quoru alter.um (dize) getmane Bebneum efl , 
femé cumi , qUod /urge fynificat : (que es verbo) alterum Vero, nempe 
Talitd) (que es nombre) Cbaldmm ejl,aut Syriacum,í? Tuellam ftgnT 
ficat. 'Contra efta autoridad de San Geronymo no ay falidaj 
que no fe puede dezir , que ignoraba la lengua , ni que habló a 
cafo , pues hizo tratado particular de los nobres Hebreos que 
, f e hallan en los Evangeliftas,y ios fue refiriendo uno por uno. 

Y para contradezir algunos términos de los que S. Geronymo 
pone por Hebreos j pues no puede aver mayor at gumento de 
que hablaban Hebreo, que ferio caíi quantos. términos fe halla 
de aquel tiempo j bufean notables falidas los que fe an emper 
nado en probar lo contrario : dequepongoporexemploeftc 
compuefto , Bojiah na , de San Mateo , afsi porque lo pone San 
Geronymo por Hebreo , fin que aya hombre que diga lo con * D. Hiero, ubi fep. 
trario, como por fer las palabras tomadas del Pfal. i3.no.pu- P ^ d ^ CMÍmH¡: 
diendo negar que es Hebreo , fe ve obligado Angelo Cammo 
(por no confetfar que ellas vozes fon Hebreas) a dezir ,que en 
San Mateo no íignifica (aba obfecro, el Hufiab na, como es cier- 
to : lino que es una fola dicción , y nombre que Íignifica pro- 

G priamente 
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priamente ramos de fauzes,y que le ufurpaban también por 
otros ramos que acoftumbrabá llevar en la fiefta de la Sceno- 
pegia,y dar bueltas con ellos : Atqueadeo (dize) inScenopegiamo- 
risfuifie portare fio fauna , ac circuiré cum fio fama, hoc efi, cum arbons 
ramo : fleque optime concentre , quod hic dicitur ab Evangeltjíis , turbam 
conclamajse : Hofanna filio David , hoc eíí, rami filio DaVid . Explica- 
ción que íi alguno la a referido defpues, á fido para refutarla , 
y que no tiene mas difculpa, que aver convenido para falir del 
aprieto, y de la dificultad de conftruyr el filie, que no le pare- 
ció eftava bien en dativo, como fi el Jaiva obfecro no fe pudieífe 
referir aDios, y que fueífe elhijo de David para quien pedian 
la falud , filio, pro filium, fegun la conftruccion Hebrea. 

La razón en contrario defto,que es folo juzgar que los He- 
breos perdieron fu lengua propria en la captividad de Babilo- 
nia,jamas me hizo fuerza, y oy la tego por impofsible,fupuef- 
toque eftafugecionduro folamete fetentaanos (pequeño ter- 
lofiphJib.ii'Cap' 1 )' mino para tan gran mudanza) como dize Iofepho: Trimo autem 

annoregniCyri , qtii fuit tranfmigrationis nofirrf Babilónica fe p tu age fi- 
mo, mi/eratus efi Deus captivitatem , & calamitatem Arumnofi illius po- 
'XfJrMb.i.cap.i. & p H ¡i ) tomado de Efdras : y fegun lo predixo Hieremias cap. 25. 
^Hilrem 'cap 2^ & ferViejit omnes gentes iftít %egi Babylonis Jeptuagmta annis : y en el 

cap. .1% cap . 2,9 . Quia hac diát Dominus : Cum caperint impleri in 'Babylone fe- 

ptuaginta anni , vijitabo Vos ,&* fiufcitabo fuper Vos Verbum meum bonum } 
ut reducá m Vos ad loQUm ifiurn . Numero a que parece eftuvo con- 
denado aquel pueblo en fus e fe lavitudes, halla que le eílendio 
el mayor delito de aver puefto las impias manos en Chrifto , 
Stílpitius Severus in como lo advirtió Sulpicio Severo 1 hlam Jkpe cum propter peccata 
tíijlor.fucrA. captivitatibus traderentur , nunquam tarnen ultra Jeptuagmta anuos fer- 

Vitutis poenamperpenderunt . Y demas de fer el tiempo tan corto, 
los Hebreos que paílaro a Babylonia fueron pocos, refpeto de 
los que quedaron habitando la tierra, y elfos íoldados y artífi- 
ces, gete mas a propoíito para regir las armas, y acudir al güi- 
to, que para hazer faltaala lenguajy los que quedaron,fobra- 
difsimo numero para confervarla . Quan pocos fuero, y quie- 
nes, fe.puede ver en Iofefo, en luán Drufo, comentando a Sul- 
picio Severo,yenelquarto de los Reyes - de donde (fino me 
cap.ij. acuerdo mal) a de confiar, que no excedió el numero de diezy 

feys, o diez y fiete mil períonas. 

Manifiefto exemplo es de no aver perdido la lengua en el 
captiverio de Babylonia, que defpues de aver.falido de!, de a- 
verfe acabado la fugecion a los Perfas , paífado el Imperio de 
Alexadro Magno, y llegado el tiempo de Ptolomeo,pudieíle 
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facar de Hierufalem el Sacerdote Eleazarofetetaydos varo* 
nes Ungulares, que en Egypto traduxeíse en Griego los libros 
í agrados : y mas fuerte que quantos fe pueden traer, que todos 
los Hebreos que halló captivos en Egypto Ptolomeo, tuvief- 
fen tan obfervada fu lengua, que pudieron fer Iuezes, aproban- 
do la traducion de los Setenta, para que, por fu mandado, fue- 
ron juntos : como uno, y otro coníla de lofefo . Y es muy bue- 
no creer que en Egypto cofervaron fu lengua, y que la perdie- 
ron en HierufalenV.particularmente afirmando Xantes Pagni- 
no (que folo el baila) que la ufaba todos los Hebreos en aquel 
tiempo , y que coníiguientemente no fue para ellos efta inter- 
pretación : Horum igitur translationes (dize hablando de los Sete- 
ta) Hebras, tune lingua fuá tantum utentibus P non erant necesaria . Y 
querria mucho me dixeífen, que no lo fe, que razón ay (quado 
por tantas no confiara de la lengua) para que en fetenta años 
íolos,y quedando toda ludea poblada, perdieífe fu lengua ge- 
te que tanto cuydado pufo en confervarla , y que íiépre, como 

halla oy , la tuvo por fagrada , y dada por Dios a nueílros pri- 
meros padres; y que aviendo tomado la Syra en eílos pocos a- 
ños , como ellos dizen , no tomaífen la Griega en mas de 400o 
que eftuvieron fugetos a los Griegos , y la Latina en caí! 100. 
que quado murió Chrifto, avian pallado defde Pompeyo, que 
fue el primero por quienen Hierufalem conocieron el poder 
de Roma; que fegun la mas verdadera cuenta de Genebrardo, Sofepkhb.i^cap.ü. 
defde la libertad de Babylonia,haílaelnacimieto de Chriílo, Gwbrardfyb^.fiu 
paliaron 483.años,incluydosen las 69. hebdómadas : y conf- io/ephJ¿ht%*ap.6 é 
tan do de lofepho el gran delíeo que los Hebreos tuvieron de 
tener propicios los Griegos;pues llegaron a intentar, lo que ni 
fe cuéta del Captiverio de Babylonia, ni de alguno otro de los 
que padecieron, que fue en tiempo de Antioco , trocar fus an- 
tiguos inílitutos y leyes, por la religión de los Griegos, pidié- 
doles confentimiento para hazer Gymnafio en Hierufalem; y 
aviendole hecho, dexar de circuncidarfe , por no parecer des- 
nudos deílemejantes a los Griegos . yfdduxenmt jibi pr¿putia 3 ut 
nucli quoque non efient Grácis disimiles, <tsr cotemptis ómnibus patrijs ri ■* 
tibuSy imitabantur mores exterarum ventilan . Eflas ion las palabras 
de lofepho, que concuerdan con aquellas del lib.i.de los Ma- 
chabéos : Et údificaVerunt Gymnafium m Hiero folymis fecundumleges 
nationum : fecerunt ftbi prúputia recejjerunt a teíl Amento f anclo 

tunSli funt nationíbus . Por donde no parece pofsible dexaífen de 
tomar la legua de los a quien eílavan fugetos;cofa,fegü ellos, 
tan ordinaria en los fubditos , los que por hazerles lifonja re- 

cebian 
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cebian fus ritos y leyes, tan opueílosa los proprios 'que olvi- 
daban. Y que fueífe efta lengua tan común en Hierufalem , 
como la propria en tiempo de Chriílo, bien confia de lo refe- 
rido de los Setenta Interpretes , de los que en Egypto aproba- 
ron la traducion ; para que no eraneceífario menor noticia de 
la lengua Griega , que de la Hebrea ; y de que todo el Teíla- 
mento nuevo, menos el Evangelio de San Mateo, y la Epiflo- 
la ad Hebreos de San Pablo, fe efcribio en Griego . Y eíle dif- 
curfo tiene mayor fuerca con los Latinos , quanto en ellos fue 
mayor el cuy dado de querecibieífen fu lengua quantas Pro- 
T>. AxgHjh.de Ciuit . vincias admitian fu yugo *, que fon palabras de San Aguílin ; 
Dei hb. 1 9. cap. i* Opera data efi , ut imperio/ a ciVitas , non Jolum iugum , Verum etiam lin* 

guamfuamfiomitisgentibus perfieciem focietatis imponeret . Con que, 
íegun Plinio , reduxeron a una comunicación tan diverfas na- 
ciones : Bt tot populorum difcordes y ferasqué linguasfifer monis commer* 
ció contraberet ad colloquia . Procurándolo con tanto afe£lo, que 
no admitía a oficios , ni dignidades a los que no fabian la len- 
gua Latina, y aun dudando de admitirlos porteíligos. Y pa- 
ra deífear los Romanos introduzir fu lengua en Hierufalem , 
demas de la razón común, tenian la particular de aborrecer la 
Hebrea, por lo que tenia de feme jante ala Syra, lepguaque 
D . loan, chryfófl. h* ninguna otra les era mas odiofa . Afsi lo dize San luán Chry- 
Epijlo.iM foftomo, hablando de la Hebrea : %omanis máxime deffeílui erat , ' 
ñeque etiim aut Earbaram , aut Gr¿cam } aut aiiam quamlibet , ita ut Syra 
oderant hnguam, efi aut em hule illa finítima. 

El argumento de que no entendian ya la lengua Hebrea en 
Hierufalem, porque entendieron que Chriílo llamaba a Elias 
quando en la Cruz llamo a fu Padre, no merecia refpuefla por 
fu flaqueza , ni aora era meneíler , dexando tan averiguado lo 
Contrario . Viélor Antiocheno fobre el dicho capitulo de San 
Marcos , refiere efta equivocación a los foldados Romanos , 
que por Pilatos af sillian a la execucion de aquel caftigo , que 
ellos no podian entender la lengua Hebrea : Fieri tamen potefl 
Qomanorum militum infeitia boc accidiffe . Explicación facilísi- 
ma , fupuefta la indeterminación con que los Evangeliftas re- 
fieren los que entendieron mal . Et quídam (dize San Marcos ) 
de circumfi antibus audientes dicebant : Ecce Eliam Vocat . Y San Ma- 
teo : Quídam aute illic fiantes , <sr audientes , dicebant : Eliam vocat ifie . 
V tony f.Car tupan, in Dionyfio Cartufiano da la mifma razón *, y añade , que fi fue- 
Matt.art.44, ron ludios los que dixeronque llamaba a Elias ,que lo harian 

por defacreditar a Chriílo, y arguille de poco poderofo , pues 
llamaba a Elias que le ayudaífe . Y el no entéder las palabras, 

fupuefto 
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íupuefto que eran tan parecidas , quando no fe reduzga a ma- 
licia 5 fe puede también atribuyr adezirlas Chrifto de parte 
tan alta como la Cruz , a la flaqueza en que le tenían puefto 
tantos tormentos , y a la muchedumbre de gente, y confulion 
de ruydo , y a que ferian los que entendieran mal , los que íe 
hallaban mas lexos ; que qui^á por cito añade inmediatamen- 
te San Mateo : Continuo curren s umts ex eis , acceptam fpougiam , ere. 
y San Marcos : Currtns autem mus : y no fuera neceífario,ni pu- 
diera correr , íi fe hallara cerca de la Cruz . N otefe de cami- 
no, por quan aflentado tenían eftos autores , que era la común 
la lengua Hebrea; pues para que no entendieran las palabras 
de Chrifto, fue neceífario atribuyr el engaño a los foldados 
Romanos . Las palabras en que elCartuiiano pufo la duda 3 
lo declaran mas : Si fuerunt Gentiles, quid faebant toqui de Helia ? fi 
luddu, ervo intellexerunt Verba Cbrtíii . 

o 

Dize últimamente Francifco de Rioja , que aunque los E- 
vangeliftas digan Hebraice, fe a de entender en la lengua que 
hablaban los Hebreos , como fe colige de muchos lugares en 
que dizen los Evangeliftas Hebraice , y ninguna de las palabras 
que refieren fon Hebreas ,fino Syras . ’Eftas fon formales de 
Francifco de Rioja * y las ultimas que piden refpueíla . Los 
lugares que afirma fon muchos,en que los Evangeliftas dizen 
Hebraice y ion dos folamente , y elfos de San luán en elcapi- 
pitulo 15). Lithofirotos , Hebraice autem Oabbathd , Y mas adelan- 
te : Calvaru locum, Hebraice autem Golgothd : alómenos aviendo 
le y do con cuy dado los Evangeliftas no hallo otro; y eftos fon 
Hebreos : pues diziendolo afsi San luán, y no aviendo cola 
que nos obligue ( como queda averiguado ) a bufcarle expli- 
caciones, no fe como fe pueda negar . Y a mayor abundamie- 
to , del Oabbathd lo afirma San Geronymo en los nombres He- 
breos de San luán; autoridad que bailaba: la Biblia Complu- 
teníe, cuyos autores fueron los mas doélos Rabinos de Efpa- 
ña, y los deftos Reynos, aquienes dieron la ventaja todos los 
eftraños, y Andrés Placo en el Lexicón Biblicon,pone aGab- 
bathd por Hebreo , aviendo dicho antes del Hacel demd , que era 
Syro, y de otros > en que conviene con San Geroriymo : y no fe 
que lea neceílario mas probaca de que no es Syro, que la tnef- 
ma verfion Syra, en el referido cap. deS. luán, que dize afsi: 
Ecftdit pro tribunal i in loco qui Vocal ur J^o^gipbtbó l api dií ¡Hebraice Ve- 
ro diatiirGhephiptó ; que los dos términos, el Litboslrotos Griego, 
y el Gabbatbd Hebreo , pufo con iusterminos proprios ; pues 
ninguno otro enel mundo alonado que Gbepbiptb lea termino 
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Guido Fabrims; Hebreo, fino el buen Guidon Fabricio , que pueíto ya , como 

Angelo Caninio , en que quantos términos fe hallan en los E- 
vangeliítas (mal que los pefe) an de fer Syros; defpues de aver 
contado algunos , dize eftas palabras : ( y es necelfario fupo- 
ner , que no pone mas términos Syros , que los que cuenta por 
tales San Geronymo ) Item * * Gbephiptó , quod Gr¿ci 

Jcripferunt Gabbathd, ** propter aj finitatem fs* 

ep eiufdem orgatii , nempe labiorum . Mirefe íi fe diferencia mas lo 
blanco de lo negro ¡qaeGhepbiptb , de Gabbathd , para la facili- 
dad del trocar uno por otro ; y luego preguntemos a Guidon , 
quienes fon eítos Griegos , que por elparentefco de aquellas 
dos letras, trocaron tan de todo punto el termino ? no feria Sa 
Juan , que pufo el Gabbatha , pues libien efcribio fu Evangelio 
en Griego, era natural Hebreo ; y menos San Geronymo, que 
lo traduxo en Latin , y dexó aquel termino como lo hallo en 
el original. Vamos al Golgotha. Ya referimos losverfosde 
Tertuliano, donde del Golgotha dize : 

Lingua materna prior , jic illum nomine dixit. 
y la aprobación de Pamelio fu comentador . Lo mefmo afir- 
ma Francifco Lucas, y cita por la opinión a Euthimio. Y al 
fin efte término es tato mas conocido por Hebreo que el Gab- 
batbd^ae no ay para que molernos con citas : folo añado (por- 
que también aqui nos valgamos de las armas contrarias) que 
laverfion Syraenel lugar de San luán dize : Abduxerunt etm 
quum baudaret crucem \ fuam ad locum, <jui V o catar I\arI\aptho , Hebrai - 
cevero dicitur Gvgultbo . Donde fe notara, que el Golgotha no es 
Syro, y que eftaveríion pone fiempre con fus términos pro- 
prios los que hallo Hebreos en los Evangelizas . Gogultho de- 
zian los Syros, y los Hebreos Golgotha , como fe ve en V alenti- 
no Schindlero enelPentagloton , yen IuanDrufo : Tro eo lu- 
&r»f. Ub.Pr&terito* dxi illim ¿uidicebant Golgotha Syn Gagulthd , que es lo mefmo 
rumfoi. i 4 8 , que con la diferencia que fe noto arriba de leer por o 

(¿{Carnets ,0^0? a. Y los que menos a propólito hablan del 
Golgotha , que es afirmando fer corrompido del Elebreo , con- 
c ,. Jr - , fieffanabfolutamente que es Hebreo. Afsi el mifmo Schin- 

Sebindlcr. ubi futra, n , n r 1 1 1 4 • 

r diero, aviendo pueíto el termino Gulgoleth, que juzga por pri- 
mitivo Hebreo, añade : Ab hoc etiam nomine esl illud Matthaci ca- 
pit» 27 . Golgotha, Syriace Gogultho . Y luán Drufo en eíte mifmo 
Fraxcifí.de Tele t o in * u S ar 3 donde dize , que antes pronunciaban los Hebreos G//Z- 
c %‘ l9 ' Ioan ' . gd et h • El Padre Francifco de Toledo dize ,que es Syriaco , 
in armout.D. Hiero- corrompido del Hebreo . Y Mariano Victorino en las anno- 
njmitn Aiatth. taciones de San Geronymo a San Mateo*, cuyo aífumpto tam- 

. bien fue 


bien fue probar, que los términos de los Evangeliftas ion Sy~ 
ros ; quando llego al Golgotba, dize : Venan quia Hebraicum nomen 
eJIGolgotbd } <&c. 

Con eíto fe nos an acabado los embaracos para confeífar a 
boca llena , que la lengua que fe habló en tiempo de Chritto 
eraHebrea, íi bien ¿on alguna corrupción . Modo Vero (dize 
Xantes Pagnino ) pr¿eter libros fanBos ¿ ut cutera lingua, mixta ejl : 
que fue lo que movio a no determinarle a luán Drufo en el 
termino Gabbatbd . Vox ( dixo ) eius lingua, qiue Cbrifli tempo- 
re Vernácula erat in Indita . Y en el Golgotbd , dixo, que afsi lo 
pronunciaban JudVi illius ¿eui . El Padre Francifco de Toledo 
en el lugar citado : Tetnpore enim Cbriíli Hebrea lingua fuam puri- 
tatem amiferat . Y Francifco Lucas : Vt enim Hebrái exiliantes 
Sabylone degenerar ant a Veteri lingua mixta Cdldaic<e, quam tándem 
etiam mifcuerunt Gr&c<& cum fubefient Gr¿ecis ? denique & Latinee cían 
${o manís . Huiufmodi igitur erat Cbrijli domini tempere lingua He- 
braica. Y efto es en lo que dixe al principio fe contradize 
con evidencia Francifco Lucas* pues Coníeífando las mez- 
clas y corrupción con que fe hallaba en tiempo de Chrifto la 
lengua Hebrea , quiere que para que todos entendieífen el ti- 
tulo de la Cruz no eítuvieífe en Hebreo , fino en la lengua pu- 
ramente Syra, que viene aferefte fii argumento : El titulo 
avia de eílar necesariamente en la lengua común que todos 
entendian: en aquel tiempo la lengua común era la Hebrea * 
corrompida y mezclada con la Caldea, Griega, y Latina : lue- 
go el titulo de la Cruz avia de eftar en lengua puramente Sy- 
ra . Y que fueífe corrompida la lengua Flebrea en elle modo , 
no le obíta para fer lengua Hebrea : como en tiempo de Cice- 
rón afirmaria mal el que dixeífe, que no fe habló Latín, por- 
que ya fe pronunciaban muchos términos con gran. diferencia 
de como los pronunció la antigüedad , Vo/f por vult, ounon por 
unum , y millares dellos , que fe pueden ver en Fefto , y Aulo 
Gelio. Y coníiguientemente es evidencia, que aquella len- 
gua no fue , ni pudo fer Syra : fi ya no es que neceífariamente 
quieran, que corruptio lingua Hebraica ,fit generatio Sjridc¿, como 
en las caufas naturales; alómenos lapropoficion que apoco fe. 
refirió del Padre Francifco de Toledo , que el Golgotbd tes Syro 
corrompido del Hebreo , no fe como fe pueda enteder de otra 
manera .Y aun podemos juzgar, que la corrupción que la len- 
gua Hebrea padecía quando Chriito anduvo en el mundo, era 
muy pequeña ; y atribuyrla , no a tanta diver fidad de lenguas 
con que fe pudo aver mezclado, (que ella gente fue íiempre 
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ohfervantifsima de ía fuya * y fiendo infinitas las eftrangeras , 
en tanto numero de anos de todo punto la uvieran deítruydo ) 
fino a la que necesariamente caufa el tiempo^ contra quien es 
flaca la mas valerofa refiítencia : 

V t fyltiúfolijs pronos mutanturin annos-, 

Vrlma cadunt, ita Verborum Vetus interit¿tA$* 
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